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Foco Myst Water Vapour Fireplace
Installation guidelines for Foco Myst Built-in 
Water Vapour Fireplaces

Please note / Veuillez noter / Let op / Notare che
EN: This manual covers the installation instructions for Foco Myst inserts. The operation and installation of the water vapour device  
       Dimplex Opti-myst Cassette is covered in the product manual included with the original product.

NL: In deze handleiding vindt u de installatie-instructies voor Foco Myst-inzetstukken. De bediening en installatie van het waterdam
       papparaat Dimplex Opti-myst Cassette wordt behandeld in de producthandleiding die bij het originele product wordt geleverd.

FR: Ce manuel couvre les instructions d’installation des inserts Foco Myst. Le fonctionnement et l’installation du dispositif à vapeur 
       d’eau Dimplex Opti-myst Cassette sont traités dans le manuel du produit fourni avec le produit d’origine.

IT: Questo manuale contiene le istruzioni per l’installazione degli inserti Foco Myst. Il funzionamento e l’installazione del dispositivo a 
      vapore acqueo Dimplex Opti-myst Cassette sono trattati nel manuale del prodotto, incluso con il prodotto originale.

ITNLFREN
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CASING AND SIZES

Foco Myst One

Foco Myst Two

W

W1

D1H

H1

D

W

W1

D1H

H1

D

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco Myst One 800 - Cassette 500 Retail 830 500 415 180 - 210 510 350

Foco Myst One 800 - Cassette 500 Projects 830 500 415 225 -260 510 350

Foco Myst One 1000 - Cassette 500 Retail 1030 500 415 180 - 210 510 350

Foco Myst One 1000 - Cassette 500 Projects 1030 500 415 225 -260 510 350

Foco Myst One 1200 - Cassette 1000 Retail 1230 500 415 180 - 210 1020 350

Foco Myst One 1200 - Cassette 1000 Projects 1230 500 415 225 -260 1020 350

Min - Max

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco Two Myst 800 - Cassette 500 Retail 830 500 400 180 - 210 510 350

Foco Two Myst 800 - Cassette 500 Projects 830 500 400 225 -260 510 350

Foco Two Myst 1000 - Cassette 500 Retail 1030 500 400 180 - 210 510 350

Foco Two Myst 1000 - Cassette 500 Projects 1030 500 400 225 -260 510 350

Foco Two Myst 1200 - Cassette 1000 Retail 1230 500 400 180 - 210 1020 350

Foco Two Myst 1200 - Cassette 1000 Projects 1230 500 400 225 -260 1020 350

Min - Max
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Foco Myst Corner Left

Foco Myst Corner Right

W

W1

D1H

H1

D

W

W1

D1H

H1

D

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco Myst Corner R 800 - Cassette 500 Retail 815 500 415 180 - 210 510 350

Foco Myst Corner R 800 - Cassette 500 Projects 815 500 415 225 -260 510 350

Foco Myst Corner R 1000 - Cassette 500 Retail 1015 500 415 180 - 210 510 350

Foco Myst Corner R 1000 - Cassette 500 Projects 1015 500 415 225 -260 510 350

Foco Myst Corner R 1200 - Cassette 1000 Retail 1215 500 415 180 - 210 1020 350

Foco Myst Corner R 1200 - Cassette 1000 Projects 1215 500 415 225 -260 1020 350

Min - Max

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco Myst Corner L 800 - Cassette 500 Retail 815 500 415 180 - 210 510 350

Foco Myst Corner L 800 - Cassette 500 Projects 815 500 415 225 -260 510 350

Foco Myst Corner L 1000 - Cassette 500 Retail 1015 500 415 180 - 210 510 350

Foco Myst Corner L 1000 - Cassette 500 Projects 1015 500 415 225 -260 510 350

Foco Myst Corner L 1200 - Cassette 1000 Retail 1215 500 415 180 - 210 1020 350

Foco Myst Corner L 1200 - Cassette 1000 Projects 1215 500 415 225 -260 1020 350

Min - Max
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Foco Myst Three

W

W1

D1H

H1

D

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco One Myst 800 - Cassette 500 Retail 830 500 415 180 - 210 510 350

Foco One Myst 800 - Cassette 500 Projects 830 500 415 225 -260 510 350

Foco One Myst 1000 - Cassette 500 Retail 1030 500 415 180 - 210 510 350

Foco One Myst 1000 - Cassette 500 Projects 1030 500 415 225 -260 510 350

Foco One Myst 1200 - Cassette 1000 Retail 1230 500 415 180 - 210 1020 350

Foco One Myst 1200 - Cassette 1000 Projects 1230 500 415 225 -260 1020 350

Min - Max

Foco Myst Room Divider

W

W1

D1H

H1

D

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco Myst RD 800 - Cassette 500 Retail 815 500 400 180 - 210 510 350

Foco Myst RD 800 - Cassette 500 Projects 815 500 400 225 -260 510 350

Foco Myst RD 1000 - Cassette 500 Retail 1015 500 400 180 - 210 510 350

Foco Myst RD 1000 - Cassette 500 Projects 1015 500 400 225 -260 510 350

Foco Myst RD 1200 - Cassette 1000 Retail 1215 500 400 180 - 210 1020 350

Foco Myst RD 1200 - Cassette 1000 Projects 1215 500 400 225 -260 1020 350

Min - Max
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Foco Myst Four

W

W1

D1H

H1

D

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco Myst Four 800 - Cassette 500 Retail 800 400 400 180 - 210 510 350

Foco Myst Four 800 - Cassette 500 Projects 800 400 400 225 -260 510 350

Foco Myst Four 1000 - Cassette 500 Retail 1000 400 400 180 - 210 510 350

Foco Myst Four 1000 - Cassette 500 Projects 1000 400 400 225 -260 510 350

Foco Myst Four 1200 - Cassette 1000 Retail 1200 400 400 180 - 210 1020 350

Foco Myst Four 1200 - Cassette 1000 Projects 1200 400 400 225 -260 1020 350

Minimum Min - Max

Foco Myst Free

W

W1

D1

H

H1

D

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm) D1 (mm)

Foco Myst Free 800 - Cassette 500 Retail 800 400 400 180 - 210 510 350

Foco Myst Free 800 - Cassette 500 Projects 800 400 400 225 -260 510 350

Foco Myst Free 1000 - Cassette 500 Retail 1000 400 400 180 - 210 510 350

Foco Myst Free 1000 - Cassette 500 Projects 1000 400 400 225 -260 510 350

Foco Myst Free 1200 - Cassette 1000 Retail 1200 400 400 180 - 210 1020 350

Foco Myst Free 1200 - Cassette 1000 Projects 1200 400 400 225 -260 1020 350

Minimum Min - Max
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INCLUDED ELEMENTS

A B C D E

EN FR NL IT

A. Foco Myst framing -  
unassembled

(design varies)

Cadre Foco Myst - 
non assemblé 

(la conception varie)

Foco Myst frame -
nog niet in elkaar gezet 

(design varieert)

Cornice Foco Myst – 
non montata 

(il disegno può differire)

B. Bottom plates - 2 pcs. Plaques inférieures - 2 pcs. Bodemplaat – 2 stuks Piastre per il fondo del camino 
– 2 pezzi

C. Nuts (amount varies) Ecrous (la quantité varie) Moeren (aantal varieert) Dadi (quantità variabile)

D. Glass brackets - 2-8 pcs.
 (amount varies)

Supports en verre - 2-8 pcs 
(la quantité varie)

Houders voor glas – 2-8 stuks 
(aantal varieert)

Supporti per vetro – 2-8 pezzi 
(quantità variabile)

E. Glass 1-4 pcs.
 (amount varies)

Verre 1-4 pièces  
(le montant varie)

Glas – 1-4 stuks 
(aantal varieert)

Vetro 1-4 pezzi
(quantità variabile)

CASING ASSEMBLY

EN
Before installation you will need to assemble the Foco casing using the included steel plates (A) and nuts (C). To avoid damaging the included glass (E), it is recommended 
to not attach this before installation is complete.

FR
Avant l’installation, vous devrez assembler le boîtier Foco à l’aide des plaques d’acier (A) et des écrous (C) fournis. Pour éviter d’endommager le verre inclus (E), il est 
recommandé de ne pas le fixer avant la fin de l’installation.

NL
Voordat u de haard installeert zal u eerst de Foco behuizing in elkaar moeten zetten met de inbegrepen stalen platen (A) en moeren (C). Om te voorkomen dat het glas (E) 
beschadigd raakt, raden we aan om dit niet te bevestigen voordat de installatie af is.

IT
Prima dell’installazione è necessario installare l’intelaiatura del FOCO tramite le apposite piastre in acciaio (A) e i dadi (C). Per evitare di danneggiare il vetro in dotazione 
(E) si consiglia di non montarlo prima di aver completato l’installazione descritta.
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VENTILATION

IMPORTANT!

EN

IMPORTANT! For the Foco Myst and the Dimplex Opti-myst Cassette to operate and function as intended a fresh supply of air to cool the components are requiered. 
Failing to secure enough ventilation of the Cassette insert will disrubt the flames rising and cause the unit to overheat and malfunction.

Foco Myst fireplaces using a Cassette 500 requieres a minimum of 210 cm2 ventilation
Foco Myst fireplaces using a Cassette 1000 requieres a minimum of 420 cm2 ventilation

Note that if a ventilation grate is used to cover up the cutout the grate will cover up some of the airflow and the cutout will need to be bigger. 

FR

IMPORTANT! Pour que le Foco Myst et la cassette Dimplex Opti-myst fonctionnent comme prévu, un apport d’air frais pour refroidir les composants est nécessaire. Ne pas 
assurer une ventilation suffisante de l’insert de la cassette empêchera la montée des flammes et entraînera une surchauffe et un dysfonctionnement de l’appareil.

Les cheminées Foco Myst utilisant une Cassette 500 nécessitent un minimum de 210 cm2 de ventilation.
Les cheminées Foco Myst utilisant une Cassette 1000 nécessitent un minimum de 420 cm2 de ventilation.

Notez que si une grille de ventilation est utilisée pour couvrir la découpe, la grille couvrira une partie du flux d'air et la découpe devra être plus grande.

NL

BELANGRIJK! Om ervoor te zorgen dat de Foco Myst en de Dimplex Opti-myst Cassette kunnen werken zoals de bedoeling is, is er een toevoering van lucht nodig om de 
onderdelen af te koelen. Als er niet genoeg ventilatie in de Cassette inzet is zal dit de vlammen onderbreken en ervoor zorgen dat de haard oververhit raakt en stuk gaat.
 
Foco Myst open haarden met een Cassette 500 hebben een minimum van 210 cm² ventilatie nodig.
Foco Myst open haarden met een Cassette 1000 hebben een minimum van 420 cm² ventilatie nodig. 

NB: Als u een rooster gebruikt om het ventilatiegat te bedekken zal het rooster een deel van de luchtoevoer tegenhouden waardoor het gat groter zal moeten zijn.

IT

IMPORTANTE! Affinché il Foco Myst e la Cassette Opti-myst Dimplex funzionino correttamente, è necessario un apporto di aria fresca per raffreddare i componenti. 
Se non si assicura una ventilazione sufficiente dell'inserto Cassette, si rischia che le fiamme si disperdano e che l'unità si surriscaldi non funzionando correttamente.

I caminetti Foco Myst che utilizzano un inserto a Cassette 500 richiedono una ventilazione minima di 210 cm2.
I caminetti Foco Myst che utilizzano una Cassette 1000 richiedono una ventilazione minima di 420 cm2.

Si noti che se si utilizza una griglia di ventilazione per coprire la fessura, questa coprirà parte del flusso d'aria e la fessura dovrà quindi essere più grande.

>210cm2

Eg. 42cm x 5cm
>210cm2 

Eg. 14.5cm x 14.5cm

>420cm2

Eg. 84cm x 5cm >420cm2

Eg. 20.5cm x 20.5cm
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INSTALLATION

EN

Construct the wall frame according to the sizes in the table "WALL FRAMING MEASUREMENTS" above. Pay extra attention to W1 and H1, since these will create the  
foundation for which the the Opti-myst Cassette must stand on. For the Opti-myst Cassette to function optimally free airflow around the unit is requiered.

*Recommended: If you want the wall to have a flush finish around the Foco Myst frame, the thickness of the wall cladder must be subtracted from the  
  measure D. Eg. if the wall cladder is 15mm thick, the measure D should be minimum “415mm - 15mm = 400mm”

FR

Construisez le cadre mural selon les dimensions indiquées dans le tableau « WALL FRAMING MEASUREMENTS » ci-dessus. Portez une attention particulière à W1 et H1, 
car ceux-ci créeront la base sur laquelle la cassette Opti-myst doit reposer. Pour que la cassette Opti-myst fonctionne de manière optimale, une circulation d'air libre 
autour de l'unité est nécessaire.

*Recommandé : Si vous souhaitez que le mur ait une finition affleurante autour du cadre Foco Myst, l'épaisseur du revêtement mural doit être soustraite de la mesure D. 
  Par exemple. si le revêtement mural a une épaisseur de 15 mm, la mesure D doit être au minimum « 415 mm - 15 mm = 400 mm. »

NL

Bouw de muurframe volgens de maten in het bovenstaande tabel "WALL FRAMING MEASUREMENTS". Let extra op W1 en H1, omdat deze de fundering voor de Op-
ti-myst Cassette vormen. Om de Opti-myst Cassette optimaal te laten functioneren is er een vrije luchtoevoer rond de unit vereist. 

*Aanbevolen: Indien u wilt dat de wand rondom het Foco Myst frame vlak wordt afgewerkt, dient de dikte van de muurbekleding afgetrokken te worden van maat D. 
Bijv. als de muurbekleding 15 mm dik is, moet de maat D minimaal “415 mm - 15 mm = 400 mm zijn”

IT

Costruire il telaio nella parete in base alle misure riportate nella tabella "WALL FRAMING MEASUREMENTS" di cui sopra. Prestare particolare attenzione a W1 e H1, in 
quanto costituiscono la base su cui deve poggiare la Cassette Opti-myst. Affinché la Opti-myst Cassette funzioni in modo ottimale è necessario un flusso d'aria libero 
intorno all'unità.

*Consigliato: Se si desidera che la parete sia allineato a filo del telaio di Foco Myst, lo spessore del rivestimento della parete deve essere sottratto dalla misura D.  Ad 
  esempio, se la parete ha uno spessore di 15 mm, la misura D deve essere minima: "415 mm - 15 mm = 400 mm".

H
W

D

H1

W1

W1

Wall Framing Measurements

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm)

Foco One Myst 800 - Cassette 500 Retail 830 500 415* 180 - 210 222

Foco One Myst 800 - Cassette 500 Projects 830 500 415* 225 -260 222

Foco One Myst 1000 - Cassette 500 Retail 1030 500 415* 180 - 210 335

Foco One Myst 1000 - Cassette 500 Projects 1030 500 415* 225 -260 335

Foco One Myst 1200 - Cassette 1000 Retail 1230 500 415* 180 - 210 166

Foco One Myst 1200 - Cassette 1000 Projects 1230 500 415* 225 -260 166

Min - Max

Foco Myst One
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Not supplied

Water installation in accordance to
Dimplex Cassette Projects Manual

Min. 3x1,5 mm2, 230 V, 50 Hz, PE

EN

Prepare electricity supply and, in the case of the Opti-myst Cassette Projects, a mains water supply installation. Follow instructions provided in the Dimplex Cassette 
manual included with the Cassette insert. 

Insert the Foco Myst casing into the wall frame.

FR

Préparer l'alimentation en électricité et, dans le cas des projets Opti-myst Cassette, une installation d'alimentation en eau courante. Suivez les instructions fournies dans 
le manuel de la cassette Dimplex inclus avec l'insert de cassette.

Insérez le boîtier Foco Myst dans le cadre mural.

NL

Bereidt de elektriciteitsvoorziening voor en, in het geval van de Opti-myst Cassette Projects, ook de waterleiding aansluiting. Volg de instructies in de Dimplex Cassette 
gebruiksaanwijzing, inbegrepen met de Cassette inzet.

Plaats de Foco Myst behuizing in de muur frame. 

IT

Predisporre l'alimentazione elettrica e, nel caso di Opti-myst Cassette Projects, la connessione al sistema idraulico. Seguire le istruzioni fornite nel manuale Dimplex 
Cassette incluso nell'inserto Cassette. 

Inserire il telaio di Foco Myst nella parete.

EN Secure the casing inside the wall using a set of screws (not included). Make sure that the frame is in level.

FR Fixez le boîtier à l'intérieur du mur à l'aide d'un jeu de vis (non inclus). Assurez-vous que le cadre est au niveau.

NL Zet de behuizing in de muur vast met schroeven (niet inbegrepen). Zorg ervoor dat de frame waterpas staat.

IT Posizionare fermamente il telaio nella parete utilizzando un set di viti (non fornito). Assicurarsi che la cornice sia a livello.
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EN

Finish the wall using your preferred wall cladder material. There are no requirement to heat or water resistant.

IMPORTANT: A cutout in the cladder must be made to ensure enough ventilation for the Opti-myst Cassette not to overheat. This cutout can be placed anywhere below 
the Cassette, as long as there is free airflow to the Cassette. (Casstte 500 requieres a minimum of 210 cm2 and Cassette 1000 requeires a minimum of 420 cm2).  
 
If you choose to cover the cutout with a ventilation grate, take into account that the grate restricts some of the airflow and a larger cutout may be requiered. Failing to 
make enough ventilation can disrupt the water vapours from rising and in worst case scenario make the Cassette overheat can fail to operate.

FR

Terminez le mur en utilisant votre matériau de revêtement mural préféré. Il n’y a aucune exigence de résistance à la chaleur ou à l’eau.

IMPORTANT : Une découpe dans la gaine doit être pratiquée pour assurer une ventilation suffisante pour que la cassette Opti-myst ne surchauffe pas. Cette découpe 
peut être placée n'importe où sous la cassette, à condition qu'il y ait une libre circulation de l'air vers la cassette. (La Cassette 500 nécessite un minimum de 210 cm2 et la 
Cassette 1000 nécessite un minimum de 420 cm2).

Si vous choisissez de couvrir la découpe avec une grille de ventilation, tenez compte du fait que la grille restreint une partie du flux d'air et qu'une découpe plus grande 
peut être nécessaire. Ne pas assurer une ventilation suffisante peut perturber la montée des vapeurs d'eau et, dans le pire des cas, entraîner une surchauffe de la cas-
sette, ce qui peut empêcher son fonctionnement. 

NL

Maak de muur af met uw gewenste muurbekleding. Er zijn geen eisen aan hitte- of waterbestendigheid. 

BELANGRIJK: Er moet een uitsnede in de bekleding gemaakt worden om genoeg ventilatie toe te laten zodat de Opti-myst Cassette niet oververhit raakt. Deze uitsnede 
kan overal onder de Cassette geplaatst worden, zolang er genoeg vrije luchttoevoer is voor de Cassette. (Cassette 500 heeft een minimum van 210 cm² nodig en de 
Cassette 1000 een minimum van 420 cm²).  

Als u ervoor kiest om de uitsnede met een rooster te bedekken, let er dan wel op dat het rooster wat van de luchttoevoer beperkt waardoor er mogelijk een grotere 
uitsnede nodig is. Als de uitsnede niet groot genoeg is kan het zijn dat de vlammen onderbroken wordt, het waterdamp niet stijgt, en in het ergste geval dat de Cassette 
oververhit raakt en niet werkt. 

IT

Rifinite la parete utilizzando il materiale di rivestimento che preferite. Non è necessario che sia resistente al calore o all'acqua.

IMPORTANTE: è necessario praticare un'apertura nella parete per garantire una ventilazione sufficiente a non surriscaldare la Cassette Opti-myst. Questa apertura può 
essere posizionata in qualsiasi punto al di sotto della Cassette, purché vi sia un flusso d'aria libero che vada verso la Cassette stessa. (La Cassette 500 richiede un minimo 
di 210 cm2 di apertura e la Cassette 1000 un minimo di 420 cm2 di apertura). 

Se si sceglie di coprire la fessura con una griglia di ventilazione, tenere presente che la griglia limita parte del flusso d'aria e potrebbe essere necessaria una fessura più 
grande. Se non si fornisce una ventilazione sufficiente, ciò può interrompere la risalita dei vapori d'acqua e, nel peggiore dei casi, far surriscaldare la Cassette e non farla 
funzionare.

VENTILATION
Cassette 500: min. 210 cm2

Cassette 1000: min. 420 cm2

WALL CLADDER
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EN

Lower the Dimplex Cassette into the cutout of the Foco Myst casing. Adjust the feet on the Cassette, so that the Cassette burner is placed just beneath the Foco casing. 
The black top plate included with the Opti-myst Cassette is not needed, instead place the two black bottom plates on the groove in the Foco Myst casing.

While inserting the Cassette connect it to electricity (and for Cassette Projects the main water supply as well).

FR

Abaissez la cassette Dimplex dans la découpe du boîtier Foco Myst. Ajustez les pieds de la cassette, de sorte que le brûleur de la cassette soit placé juste sous le boîtier 
du Foco. La plaque supérieure noire incluse avec la cassette Opti-myst n'est pas nécessaire, placez plutôt les deux plaques inférieures noires sur la rainure du boîtier Foco 
Myst.

Lors de l'insertion de la cassette, connectez-la à l'électricité (et pour les projets de cassettes, à l'alimentation principale en eau également).

NL

Zet de Dimplex Cassette in de uitsnede van de Foco Myst behuizing. Pas de voet op de Cassette aan zodat de Cassette brander net onder de Foco behuizing is geplaatst. 
De zwarte bovenplaat inbegrepen met de Opti-myst Cassette is niet nodig. Plaats in plaats daarvan de twee zwarte bodemplaten op de gleuven in de Foco Myst behui-
zing.

Terwijl u de Cassette plaatst, verbindt hem ook aan de elektriciteit (en een waterleiding voor de Cassette Projects). 

IT

Adagiare la Cassette Dimplex all’interno della cornice Foco Myst. Regolare i piedini della Cassette in modo che il bruciatore della stessa si trovi appena sotto la cornice 
Foco. La piastra superiore nera in dotazione alla Cassetta Opti-myst non è necessaria, ma è necessario invece posizionare le due piastre nere inferiori sulla scanalatura 
del telaio Foco Myst.

Mentre si inserisce la Cassette, collegarla all'elettricità (e per il modello Cassette Projects anche alla propria rete idraulica principale).
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EN OPTIONAL:  Attach the glass to the Foco Myst casing using the included brackets and screws. Insert ventilation grates (not included) to cover up the ventilation cutout.

FR OPTIONNEL : fixez le verre au boîtier Foco Myst à l'aide des supports et des vis fournis. Insérez des grilles de ventilation (non incluses) pour couvrir la découpe de venti-
lation.

NL OPTIONEEL: Bevestig het glas aan de Foco Myst casing met de inbegrepen houders en schroeven. Plaats de ventilatie roosters (niet inbegrepen) om de uitsnedes te 
verbergen.

IT OPZIONALE: fissare il vetro al telaio di Foco Myst utilizzando i supporti per vetro e le viti in dotazione. Inserire le griglie di ventilazione (non incluse) per coprire il foro di 
ventilazione.
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EN

Construct the wall frame according to the sizes in the table "WALL FRAMING MEASUREMENTS" above. Pay extra attention to W1 and H1, since these will create the  
foundation for which the the Opti-myst Cassette must stand on. For the Opti-myst Cassette to function optimally free air flow around the unit is requiered.

*Recommended: If you want the wall to have a flush finish around the Foco Myst frame, the thickness of the wall cladder on both sides of the wall must be subtracted 
from the measure D. Eg. if the wall cladder is 15mm thick on both sides, the measure D should be “400mm - 15mm - 15mm  = 370mm”

FR

Construisez le cadre mural selon les dimensions indiquées dans le tableau « WALL FRAMING MEASUREMENTS » ci-dessus. Portez une attention particulière à W1 et H1, 
car ceux-ci créeront la base sur laquelle la cassette Opti-myst doit reposer. Pour que la cassette Opti-myst fonctionne de manière optimale, une libre circulation de l'air 
autour de l'unité est nécessaire.

*Recommandé : Si vous souhaitez que le mur ait une finition affleurante autour du cadre Foco Myst, l'épaisseur du revêtement mural des deux côtés du mur doit être 
soustraite de la mesure D. Par exemple. si le revêtement mural a une épaisseur de 15 mm des deux côtés, la mesure D doit être « 400 mm - 15 mm - 15 mm = 370 mm »

NL

Bouw de muurframe volgens de maten in het bovenstaande tabel "WALL FRAMING MEASUREMENTS". Let extra op W1 en H1, omdat deze de fundering voor de Op-
ti-myst Cassette vormen. Om de Opti-myst Cassette optimaal te laten functioneren is er een vrije luchtoevoer rond de unit vereist. 

*Aanbevolen: Indien u wilt dat de wand rondom het Foco Myst frame vlak wordt afgewerkt, dient de dikte van de muurbekleding aan beide kanten van de muur afget
  rokken te worden van maat D. Bijv. als de muurbekleding 15 mm dik is, moet de maat D minimaal “400 mm – 15 mm - 15 mm = 370 mm” zijn.

IT

Costruire il telaio nella parete in base alle misure riportate nella tabella "WALL FRAMING MEASUREMENTS" di cui sopra. Prestare particolare attenzione a W1 e H1, in 
quanto costituiscono la base su cui deve poggiare la Cassette Opti-myst. Affinché la Opti-myst Cassette funzioni in modo ottimale è necessario un flusso d'aria libero 
intorno all'unità.

*Consigliato: Se si desidera che la parete sia allineato a filo del telaio di Foco Myst, lo spessore del rivestimento della parete deve essere sottratto dalla misura D. 
  Ad esempio, se la parete ha uno spessore di 15 mm, la misura D deve essere minima: "400 mm - 15 mm = 370 mm".

H

W

D

H1

W1

W1

Wall Framing Measurements

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm)

Foco Two Myst 800 - Cassette 500 Retail 830 500 400* 180 - 210 222

Foco Two Myst 800 - Cassette 500 Projects 830 500 400* 225 -260 222

Foco Two Myst 1000 - Cassette 500 Retail 1030 500 400* 180 - 210 335

Foco Two Myst 1000 - Cassette 500 Projects 1030 500 400* 225 -260 335

Foco Two Myst 1200 - Cassette 1000 Retail 1230 500 400* 180 - 210 166

Foco Two Myst 1200 - Cassette 1000 Projects 1230 500 400* 225 -260 166

Min - Max

Foco Myst Two
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Not supplied

Water installation in accordance to
Dimplex Cassette Projects Manual

Min. 3x1,5 mm2, 230 V, 50 Hz, PE

EN

Prepare electricity supply and, in the case of the Opti-myst Cassette Projects, a mains water supply installation. Follow instructions provided in the Dimplex Cassette 
manual included with the Cassette insert. 

Insert the Foco Myst casing into the wall frame.

FR

Préparer l'alimentation en électricité et, dans le cas des projets Opti-myst Cassette, une installation d'alimentation en eau courante. Suivez les instructions fournies dans 
le manuel de la cassette Dimplex inclus avec l'insert de cassette.

Insérez le boîtier Foco Myst dans le cadre mural.

NL

Bereidt de elektriciteitsvoorziening voor en, in het geval van de Opti-myst Cassette Projects, ook de waterleiding aansluiting. Volg de instructies in de Dimplex Cassette 
gebruiksaanwijzing, inbegrepen met de Cassette inzet.

Plaats de Foco Myst behuizing in de muur frame.

IT

Predisporre l'alimentazione elettrica e, nel caso di Opti-myst Cassette Projects, la connessione al sistema idraulico. Seguire le istruzioni fornite nel manuale Dimplex 
Cassette incluso nell'inserto Cassette.

Inserire il telaio di Foco Myst nella parete.

EN Secure the casing inside the wall using a set of screws (not included). Make sure that the frame is in level.

FR Fixez le boîtier à l'intérieur du mur à l'aide d'un jeu de vis (non inclus). Assurez-vous que le cadre est de niveau.

NL Zet de behuizing in de muur vast met schroeven (niet inbegrepen). Zorg ervoor dat de frame waterpas staat.

IT Posizionare fermamente il telaio nella parete utilizzando un set di viti (non fornito). Assicurarsi che la cornice sia a livello.
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EN

Finish the wall using your preferred wall cladder material. There are no requierement to heat or water resistance.

IMPORTANT: A cutout in the cladder must be made to ensure enough ventilation for the Opti-myst Cassette not to overheat. This cutout can be placed anywhere below 
the Cassette, as long as there is free airflow to the Cassette. (Casstte 500 requieres a minimum of 210 cm2 and Cassette 1000 requeires a minimum of 420 cm2).  
 
If you choose to cover the cutout with a ventilation grate, take into account that the grate restricts some of the airflow and a larger cutout may be requiered. Failing to 
make enough ventilation can disrubt the water vapours from rising and in worst case senario make the Cassette overheat can fail to operate.

FR

Terminez le mur en utilisant votre matériau de revêtement mural préféré. Il n’y a aucune exigence de résistance à la chaleur ou à l’eau.

IMPORTANT : Une découpe dans la gaine doit être pratiquée pour assurer une ventilation suffisante pour que la cassette Opti-myst ne surchauffe pas. Cette découpe 
peut être placée n'importe où sous la cassette, à condition qu'il y ait une libre circulation de l'air vers la cassette. (La Cassette 500 nécessite un minimum de 210 cm2 et la 
Cassette 1000 nécessite un minimum de 420 cm2).

Si vous choisissez de couvrir la découpe avec une grille de ventilation, tenez compte du fait que la grille restreint une partie du flux d'air et qu'une découpe plus grande 
peut être nécessaire. Ne pas assurer une ventilation suffisante peut empêcher les vapeurs d'eau de monter et, dans le pire des cas, provoquer une surchauffe de la 
cassette qui peut ne pas fonctionner.

NL

Maak de muur af met uw gewenste muurbekleding. Er zijn geen eisen aan hitte- of waterbestendigheid. 

BELANGRIJK: Er moet een uitsnede in de bekleding gemaakt worden om genoeg ventilatie toe te laten zodat de Opti-myst Cassette niet oververhit raakt. Deze uitsnede 
kan overal onder de Cassette geplaatst worden, zolang er genoeg vrije luchttoevoer is voor de Cassette. (Cassette 500 heeft een minimum van 210 cm² nodig en de 
Cassette 1000 een minimum van 420 cm²).  

Als u ervoor kiest om de uitsnede met een rooster te bedekken, let er dan wel op dat het rooster wat van de luchttoevoer beperkt waardoor er mogelijk een grotere 
uitsnede nodig is. Als de uitsnede niet groot genoeg is kan het zijn dat de vlammen onderbroken wordt, het waterdamp niet stijgt, en in het ergste geval dat de Cassette 
oververhit raakt en niet werkt.

IT

Rifinite la parete utilizzando il materiale di rivestimento che preferite. Non è necessario che sia resistente al calore o all'acqua.

IMPORTANTE: è necessario praticare un'apertura nella parete per garantire una ventilazione sufficiente a non surriscaldare la Cassette Opti-myst. Questa apertura può 
essere posizionata in qualsiasi punto al di sotto della Cassette, purché vi sia un flusso d'aria libero che vada verso la Cassette stessa. (La Cassette 500 richiede un minimo 
di 210 cm2 di apertura e la Cassette 1000 un minimo di 420 cm2 di apertura). 

Se si sceglie di coprire la fessura con una griglia di ventilazione, tenere presente che la griglia limita parte del flusso d'aria e potrebbe essere necessaria una fessura più 
grande. Se non si fornisce una ventilazione sufficiente, ciò può interrompere la risalita dei vapori d'acqua e, nel peggiore dei casi, far surriscaldare la Cassette e non farla 
funzionare.

VENTILATION
Cassette 500: min. 210 cm2

Cassette 1000: min. 420 cm2

WALL CLADDER
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EN

Lower the Dimplex Cassette into the cutout of the Foco Myst casing. Adjust the feet on the Cassette, so that the Cassette burner is placed just beneath the Foco casing. 
The black top plate included with the Opti-myst Cassette is not needed, instead place the two black bottom plates into the groove in the Foco Myst casing.

While inserting the Cassette connect it to electricity (and for Cassette Projects the main water supply as well).

FR

Abaissez la cassette Dimplex dans la découpe du boîtier Foco Myst. Ajustez les pieds de la cassette, de sorte que le brûleur de la cassette soit placé juste sous le boîtier du 
Foco. La plaque supérieure noire incluse avec la cassette Opti-myst n'est pas nécessaire, placez plutôt les deux plaques inférieures noires dans la rainure du boîtier Foco 
Myst.

Lors de l'insertion de la cassette, connectez-la à l'électricité (et pour les projets de cassettes également à l'alimentation en eau principale).

NL

Zet de Dimplex Cassette in de uitsnede van de Foco Myst behuizing. Pas de voet op de Cassette aan zodat de Cassette brander net onder de Foco behuizing is geplaatst. 
De zwarte bovenplaat inbegrepen met de Opti-myst Cassette is niet nodig. Plaats in plaats daarvan de twee zwarte bodemplaten op de gleuven in de Foco Myst behui-
zing.

Terwijl u de Cassette plaatst, verbindt hem ook aan de elektriciteit (en een waterleiding voor de Cassette Projects). 

IT

Adagiare la Cassette Dimplex all’interno della cornice Foco Myst. Regolare i piedini della Cassette in modo che il bruciatore della stessa si trovi appena sotto la cornice 
Foco. La piastra superiore nera in dotazione alla Cassetta Opti-myst non è necessaria, ma è necessario invece posizionare le due piastre nere inferiori sulla scanalatura 
del telaio Foco Myst.

Mentre si inserisce la Cassette, collegarla all'elettricità (e per il modello Cassette Projects anche alla propria rete idraulica principale).
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EN OPTIONAL:  Attach the glass to the Foco Myst casing using the included brackets and screws. Insert ventilation grates (not included) to cover up the ventilation cutout.

FR OPTIONNEL : fixez le verre au boîtier Foco Myst à l'aide des supports et des vis fournis. Insérez des grilles de ventilation (non incluses) pour couvrir la découpe de venti-
lation.

NL OPTIONEEL: Bevestig het glas aan de Foco Myst casing met de inbegrepen houders en schroeven. Plaats de ventilatie roosters (niet inbegrepen) om de uitsnedes te 
verbergen.

IT OPZIONALE: fissare il vetro al telaio di Foco Myst utilizzando i supporti per vetro e le viti in dotazione. Inserire le griglie di ventilazione (non incluse) per coprire il foro di 
ventilazione.
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EN

The illustration shows a Foco Myst Corner Left but the measurements are exactly the same for the Foco Myst Corner Right the opening side is just flipped.

Construct the wall frame according to the sizes in the table "WALL FRAMING MEASUREMENTS" above. Pay extra attention to W1 and H1, since these will create the  
foundation for which the the Opti-myst Cassette must stand on. For the Opti-myst Cassette to function optimally free air flow around the unit is requiered. 

Notice that the Foco frame is not loadbearing, so the wall must be able to carry it’s own weight.

*Recommended: If you want the wall to have a flush finish around the Foco Myst frame, the thickness of the wall cladder must be subtracted from the measure D and W. 
  Eg. if the wall cladder is 15mm thick, the measure D should be “415mm - 15mm  = 400mm” and the measuere W should be “815mm - 15mm = 800mm”.

FR

L'illustration montre un Foco Myst Corner Left mais les mesures sont exactement les mêmes pour le Foco Myst Corner Right, le côté d'ouverture est juste retourné.

Construisez le cadre mural selon les dimensions indiquées dans le tableau « WALL FRAMING MEASUREMENTS » ci-dessus. Portez une attention particulière à W1 et H1, 
car ceux-ci créeront la fondation sur laquelle doit reposer la cassette Opti-myst. Pour que la cassette Opti-myst fonctionne de manière optimale, une libre circulation de 
l'air autour de l'unité est nécessaire.

Notez que le cadre Foco n’est pas porteur, le mur doit donc pouvoir supporter son propre poids.

*Recommandé : Si vous souhaitez que le mur ait une finition affleurante autour du cadre Foco Myst, l'épaisseur du revêtement mural doit être soustraite de la  
  mesure D et W. Par exemple, si le revêtement mural a une épaisseur de 15 mm, la mesure D doit être « 415 mm - 15 mm = 400 mm » et la mesure  
  W doit être « 815 mm - 15 mm = 800 mm ».

NL

De illustratie laat een Foco Myst Corner Left zien, maar de maten zijn precies hetzelfde voor de Foco Myst Corner Right, de open kant is alleen aan de andere kant.

Bouw de muurframe volgens de maten in het bovenstaande tabel "WALL FRAMING MEASUREMENTS". Let extra op W1 en H1, omdat deze de fundering voor de  
Opti-myst Cassette vormen. Om de Opti-myst Cassette optimaal te laten functioneren is er een vrije luchtoevoer rond de unit vereist.

Let op dat de Foco frame niet belastbaar is, dus de muur moet zijn eigen gewicht moeten kunnen dragen. 

*Aanbevolen: Indien u wilt dat de wand rondom het Foco Myst frame vlak wordt afgewerkt, dient de dikte van de gevelbekleding afgetrokken te worden van de maat D 
  en W. Bijv. als de gevelbekleding 15 mm dik is, moet de maat D “415 mm - 15 mm = 400 mm” zijn en de maat W moet “815 mm - 15 mm = 800 mm” zijn.

IT

L’immagine mostra il Foco Myst Corner Left ma le misure sono esattamente le stesse per il Foco Myst Corner Right, il lato è solo invertito.

Costruire il telaio nella parete in base alle misure riportate nella tabella "WALL FRAMING MEASUREMENTS" di cui sopra. Prestare particolare attenzione a W1 e H1, in 
quanto costituiscono la base su cui deve poggiare la Cassette Opti-myst. Affinché la Opti-myst Cassette funzioni in modo ottimale è necessario un flusso d'aria libero 
intorno all'unità.

Si noti che il telaio Foco non è portante, quindi la parete deve essere in grado di sostenere il suo peso.

*Consigliato: Se si desidera che la parete sia allineato a filo del telaio di Foco Myst, lo spessore del rivestimento della parete deve essere sottratto dalla misura D.  Ad e
empio, se la parete ha uno spessore di 15 mm, la misura D deve essere minima: "415 mm - 15 mm = 400 mm" e la misura W dovrebbe essere di “815mm-15mm=800mm”.

H
W

D

H1

W1

W1

Wall Framing Measurements

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm)

Foco Corner Myst 800 - Cassette 500 Retail 815* 500 415* 180 - 210 222

Foco Corner Myst 800 - Cassette 500 Projects 815* 500 415* 225 -260 222

Foco Corner Myst 1000 - Cassette 500 Retail 1015* 500 415* 180 - 210 335

Foco Corner Myst 1000 - Cassette 500 Projects 1015* 500 415* 225 -260 335

Foco Corner Myst 1200 - Cassette 1000 Retail 1215* 500 415* 180 - 210 166

Foco Corner Myst 1200 - Cassette 1000 Projects 1215* 500 415* 225 -260 166

Min - Max

Foco Myst Corner
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Water installation in accordance to
Dimplex Cassette Projects Manual

Min. 3x1,5 mm2, 230 V, 50 Hz, PE

Not supplied

EN Secure the casing inside the wall using a set of screws (not included). Make sure that the frame is in level.

FR Fixez le boîtier à l'intérieur du mur à l'aide d'un jeu de vis (non inclus). Assurez-vous que le cadre est de niveau.

NL Zet de behuizing in de muur vast met schroeven (niet inbegrepen). Zorg ervoor dat de frame waterpas staat.

IT Posizionare fermamente il telaio nella parete utilizzando un set di viti (non fornito). Assicurarsi che la cornice sia a livello.

EN

Prepare electricity supply and, in the case of the Opti-myst Cassette Projects, a mains water supply installation. Follow instructions provided in the Dimplex Cassette 
manual included with the Cassette insert. 

Insert the Foco Myst casing into the wall frame.

FR

Préparer l'alimentation en électricité et, dans le cas des projets Opti-myst Cassette, une installation d'alimentation en eau courante. Suivez les instructions fournies dans 
le manuel de la cassette Dimplex inclus avec l'insert de cassette.

Insérez le boîtier Foco Myst dans le cadre mural.

NL

Bereidt de elektriciteitsvoorziening voor en, in het geval van de Opti-myst Cassette Projects, ook de waterleiding aansluiting. Volg de instructies in de Dimplex Cassette 
gebruiksaanwijzing, inbegrepen met de Cassette inzet.

Plaats de Foco Myst behuizing in de muur frame.

IT

Predisporre l'alimentazione elettrica e, nel caso di Opti-myst Cassette Projects, la connessione al sistema idraulico. Seguire le istruzioni fornite nel manuale Dimplex 
Cassette incluso nell'inserto Cassette. 

Inserire il telaio di Foco Myst nella parete.
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EN

Finish the wall using your preferred wall cladder material. There are no requierement to heat or water resistance.

IMPORTANT: A cutout in the cladder must be made to ensure enough ventilation for the Opti-myst Cassette not to overheat. This cutout can be placed anywhere below 
the Cassette, as long as there is free airflow to the Cassette. (Casstte 500 requieres a minimum of 210 cm2 and Cassette 1000 requeires a minimum of 420 cm2).  
 
If you choose to cover the cutout with a ventilation grate, take into account that the grate restricts some of the airflow and a larger cutout may be requiered. Failing to 
make enough ventilation can disrubt the water vapours from rising and in worst case senario make the Cassette overheat can fail to operate.

FR

Terminez le mur en utilisant votre matériau de revêtement mural préféré. Il n’y a aucune exigence de résistance à la chaleur ou à l’eau.

IMPORTANT : Une découpe dans la gaine doit être pratiquée pour assurer une ventilation suffisante pour que la cassette Opti-myst ne surchauffe pas. Cette découpe 
peut être placée n'importe où sous la cassette, à condition qu'il y ait une libre circulation de l'air vers la cassette. (La Cassette 500 nécessite un minimum de 210 cm2 et la 
Cassette 1000 nécessite un minimum de 420 cm2).

Si vous choisissez de couvrir la découpe avec une grille de ventilation, tenez compte du fait que la grille restreint une partie du flux d'air et qu'une découpe plus grande 
peut être nécessaire. Ne pas assurer une ventilation suffisante peut empêcher les vapeurs d'eau de monter et, dans le pire des cas, provoquer une surchauffe de la 
cassette qui peut ne pas fonctionner.

NL

Maak de muur af met uw gewenste muurbekleding. Er zijn geen eisen aan hitte- of waterbestendigheid. 

BELANGRIJK: Er moet een uitsnede in de bekleding gemaakt worden om genoeg ventilatie toe te laten zodat de Opti-myst Cassette niet oververhit raakt. Deze uitsnede 
kan overal onder de Cassette geplaatst worden, zolang er genoeg vrije luchttoevoer is voor de Cassette. (Cassette 500 heeft een minimum van 210 cm² nodig en de 
Cassette 1000 een minimum van 420 cm²).  

Als u ervoor kiest om de uitsnede met een rooster te bedekken, let er dan wel op dat het rooster wat van de luchttoevoer beperkt waardoor er mogelijk een grotere 
uitsnede nodig is. Als de uitsnede niet groot genoeg is kan het zijn dat de vlammen onderbroken wordt, het waterdamp niet stijgt, en in het ergste geval dat de Cassette 
oververhit raakt en niet werkt.

IT

Rifinite la parete utilizzando il materiale di rivestimento che preferite. Non è necessario che sia resistente al calore o all'acqua.

IMPORTANTE: è necessario praticare un'apertura nella parete per garantire una ventilazione sufficiente a non surriscaldare la Cassette Opti-myst. Questa apertura può 
essere posizionata in qualsiasi punto al di sotto della Cassette, purché vi sia un flusso d'aria libero che vada verso la Cassette stessa. (La Cassette 500 richiede un minimo 
di 210 cm2 di apertura e la Cassette 1000 un minimo di 420 cm2 di apertura). 

Se si sceglie di coprire la fessura con una griglia di ventilazione, tenere presente che la griglia limita parte del flusso d'aria e potrebbe essere necessaria una fessura più 
grande. Se non si fornisce una ventilazione sufficiente, ciò può interrompere la risalita dei vapori d'acqua e, nel peggiore dei casi, far surriscaldare la Cassette e non farla 
funzionare.

VENTILATION
Cassette 500: min. 210 cm2

Cassette 1000: min. 420 cm2

WALL CLADDER
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EN

Lower the Dimplex Cassette into the cutout of the Foco Myst casing. Adjust the feet on the Cassette, so that the Cassette burner is placed just beneath the Foco casing. 
The black top plate included with the Opti-myst Cassette is not needed, instead place the two black bottom plates into the groove in the Foco Myst casing.

While inserting the Cassette, connect it to electricity (and for Cassette Projects the main water supply as well).

FR

Abaissez la cassette Dimplex dans la découpe du boîtier Foco Myst. Ajustez les pieds de la cassette, de sorte que le brûleur de la cassette soit placé juste sous le boîtier du 
Foco. La plaque supérieure noire incluse avec la cassette Opti-myst n'est pas nécessaire, placez plutôt les deux plaques inférieures noires dans la rainure du boîtier Foco 
Myst.

Lors de l'insertion de la cassette, connectez-la à l'électricité (et pour les projets de cassettes également à l'alimentation en eau principale).

NL

Zet de Dimplex Cassette in de uitsnede van de Foco Myst behuizing. Pas de voet op de Cassette aan zodat de Cassette brander net onder de Foco behuizing is geplaatst. 
De zwarte bovenplaat inbegrepen met de Opti-myst Cassette is niet nodig. Plaats in plaats daarvan de twee zwarte bodemplaten op de gleuven in de Foco Myst behuiz-
ing.

Terwijl u de Cassette plaatst, verbindt hem ook aan de elektriciteit (en een waterleiding voor de Cassette Projects). 

IT

Adagiare la Cassette Dimplex all’interno della cornice Foco Myst. Regolare i piedini della Cassette in modo che il bruciatore della stessa si trovi appena sotto la cornice 
Foco. La piastra superiore nera in dotazione alla Cassetta Opti-myst non è necessaria, ma è necessario invece posizionare le due piastre nere inferiori sulla scanalatura 
del telaio Foco Myst.

Mentre si inserisce la Cassette, collegarla all'elettricità (e per il modello Cassette Projects anche alla propria rete idraulica principale).
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EN OPTIONAL:  Attach the glass to the Foco Myst casing using the included brackets and screws. Insert ventilation grates (not included) to cover up the ventilation cutout.

FR OPTIONNEL : fixez le verre au boîtier Foco Myst à l'aide des supports et des vis fournis. Insérez des grilles de ventilation (non incluses) pour couvrir la découpe de venti-
lation.

NL OPTIONEEL: Bevestig het glas aan de Foco Myst casing met de inbegrepen houders en schroeven. Plaats de ventilatie roosters (niet inbegrepen) om de uitsnedes te 
verbergen.

IT OPZIONALE: fissare il vetro al telaio di Foco Myst utilizzando i supporti per vetro e le viti in dotazione. Inserire le griglie di ventilazione (non incluse) per coprire il foro di 
ventilazione.
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EN

Construct the wall frame according to the sizes in the table "WALL FRAMING MEASUREMENTS" above. Pay extra attention to W1 and H1, since these will create the  
foundation for which the the Opti-myst Cassette must stand on. For the Opti-myst Cassette to function optimally free air flow around the unit is requiered. 

Notice that the Foco frame is not loadbearing, so the wall must be able to carry it’s own weight.

*Recommended: If you want the wall to have a flush finish around the Foco Myst frame, the thickness of the wall cladder on must be subtracted from the measure D and 
  W. Eg. if the wall cladder is 15mm thick, the measure D should be “415mm - 15mm  = 400mm” and the measuere W should be “800mm - 15mm - 15mm = 770mm” for 
  the Foco Three Myst 800.

FR

Construisez le cadre mural selon les dimensions indiquées dans le tableau « WALL FRAMING MEASUREMENTS » ci-dessus. Portez une attention particulière à W1 et H1, 
car ceux-ci créeront la base sur laquelle la cassette Opti-myst doit reposer. Pour que la cassette Opti-myst fonctionne de manière optimale, une libre circulation de l'air 
autour de l'unité est nécessaire.

Notez que le cadre Foco n’est pas porteur, le mur doit donc pouvoir supporter son propre poids.

*Recommandé : Si vous souhaitez que le mur ait une finition affleurante autour du cadre Foco Myst, l'épaisseur du revêtement mural doit être soustraite de la mesure D 
  et W. Par exemple. si le revêtement mural a une épaisseur de 15 mm, la mesure D doit être « 415 mm - 15 mm = 400 mm » et la mesure W doit être « 800 mm - 15 mm - 
  15 mm = 770 mm » pour le Foco Three Myst 800.

NL

Bouw de muurframe volgens de maten in het bovenstaande tabel "WALL FRAMING MEASUREMENTS". Let extra op W1 en H1, omdat deze de fundering voor de 
Opti-myst Cassette vormen. Om de Opti-myst Cassette optimaal te laten functioneren is er een vrije luchtoevoer rond de unit vereist.

Let op dat de Foco frame niet belastbaar is, dus de muur moet in staat zijn zijn eigen gewicht te dragen. 

*Aanbevolen: Indien u een vlakke afwerking wilt rond de Foco Myst frame, moet de dikte van de muurbekleding worden afgetrokken van maat D en W. Bijv: als de 
  muurbekleding 15 mm dik is, zou maat D “415mm - 15mm = 400mm” moeten zijn, en maat W zou “800mm - 15mm – 15mm = 770mm” moeten zijn voor de Foco Three 
  Myst 800. 

SE

Costruire il telaio nella parete in base alle misure riportate nella tabella "WALL FRAMING MEASUREMENTS" di cui sopra. Prestare particolare attenzione a W1 e H1, in 
quanto costituiscono la base su cui deve poggiare la Cassette Opti-myst. Affinché la Opti-myst Cassette funzioni in modo ottimale è necessario un flusso d'aria libero 
intorno all'unità.

Si noti che il telaio Foco non è portante, quindi la parete deve essere in grado di sostenere il suo peso.

*Consigliato: Se si vuole che la parete abbia una finitura a filo attorno al telaio Foco Myst, dalla misura D e W va sottratto lo spessore del rivestimento della parete su.  Ad 
esempio, se la parete ha uno spessore di 15 mm, la misura D deve essere minima: "415mm - 15mm = 400mm” e la misura W dovrebbe essere “800mm - 15mm = 770mm” 
per il Foco Three Myst 800.

H
W

D

H1

W1

W1

Wall Framing Measurements

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm)

Foco Myst Three 800 - Cassette 500 Retail 800* 500 415* 180 - 210 222

Foco Myst Three 800 - Cassette 500 Projects 800* 500 415* 225 -260 222

Foco Myst Three 1000 - Cassette 500 Retail 1000* 500 415* 180 - 210 335

Foco Myst Three 1000 - Cassette 500 Projects 1000* 500 415* 225 -260 335

Foco Myst Three 1200 - Cassette 1000 Retail 1200* 500 415* 180 - 210 166

Foco Myst Three 1200 - Cassette 1000 Projects 1200* 500 415* 225 -260 166

Min - Max

Foco Myst Three
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Water installation in accordance to
Dimplex Cassette Projects Manual

Min. 3x1,5 mm2, 230 V, 50 Hz, PE

EN

Prepare electricity supply and, in the case of the Opti-myst Cassette Projects, a mains water supply installation. Follow instructions provided in the Dimplex Cassette 
manual included with the Cassette insert. 

Insert the Foco Myst casing into the wall frame.

FR

Préparer l'alimentation en électricité et, dans le cas des projets Opti-myst Cassette, une installation d'alimentation en eau courante. Suivez les instructions fournies dans 
le manuel de la cassette Dimplex inclus avec l'insert de cassette.

Insérez le boîtier Foco Myst dans le cadre mural.

NL

Bereidt de elektriciteitsvoorziening voor en, in het geval van de Opti-myst Cassette Projects, ook de waterleiding aansluiting. Volg de instructies in de Dimplex Cassette 
gebruiksaanwijzing, inbegrepen met de Cassette inzet.

Plaats de Foco Myst behuizing in de muur frame.

IT

Predisporre l'alimentazione elettrica e, nel caso di Opti-myst Cassette Projects, la connessione al sistema idraulico. Seguire le istruzioni fornite nel manuale Dimplex 
Cassette incluso nell'inserto Cassette. 

Inserire il telaio di Foco Myst nella parete

Not supplied

EN Secure the casing inside the wall using a set of screws (not included). Make sure that the frame is in level.

FR Fixez le boîtier à l'intérieur du mur à l'aide d'un jeu de vis (non inclus). Assurez-vous que le cadre est au niveau.

NL Zet de behuizing in de muur vast met schroeven (niet inbegrepen). Zorg ervoor dat de frame waterpas staat.

IT Posizionare fermamente il telaio nella parete utilizzando un set di viti (non fornito). Assicurarsi che la cornice sia a livello.
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EN

Finish the wall using your preferred wall cladder material. There are no requierement to heat or water resistance.

IMPORTANT: A cutout in the cladder must be made to ensure enough ventilation for the Opti-myst Cassette not to overheat. This cutout can be placed anywhere below 
the Cassette, as long as there is free airflow to the Cassette. (Casstte 500 requieres a minimum of 210 cm2 and Cassette 1000 requeires a minimum of 420 cm2).  
 
If you choose to cover the cutout with a ventilation grate, take into account that the grate restricts some of the airflow and a larger cutout may be requiered. Failing to 
make enough ventilation can disrubt the water vapours from rising and in worst case senario make the Cassette overheat can fail to operate.

DA

Terminez le mur en utilisant votre matériau de revêtement mural préféré. Il n’y a aucune exigence de résistance à la chaleur ou à l’eau.

IMPORTANT : Une découpe dans la gaine doit être pratiquée pour assurer une ventilation suffisante pour que la cassette Opti-myst ne surchauffe pas. Cette découpe 
peut être placée n'importe où sous la cassette, à condition qu'il y ait une libre circulation de l'air vers la cassette. (La Cassette 500 nécessite un minimum de 210 cm2 et la 
Cassette 1000 nécessite un minimum de 420 cm2).

Si vous choisissez de couvrir la découpe avec une grille de ventilation, tenez compte du fait que la grille restreint une partie du flux d'air et qu'une découpe plus grande 
peut être nécessaire. Ne pas assurer une ventilation suffisante peut empêcher les vapeurs d'eau de monter et, dans le pire des cas, provoquer une surchauffe de la 
cassette qui peut ne pas fonctionner.

NL

Maak de muur af met uw gewenste muurbekleding. Er zijn geen eisen aan hitte- of waterbestendigheid.
 
BELANGRIJK: Er moet een uitsnede in de bekleding gemaakt worden om genoeg ventilatie toe te laten zodat de Opti-myst Cassette niet oververhit raakt. Deze uitsnede 
kan overal onder de Cassette geplaatst worden, zolang er genoeg vrije luchttoevoer is voor de Cassette. (Cassette 500 heeft een minimum van 210 cm² nodig en de 
Cassette 1000 een minimum van 420 cm²).  

Als u ervoor kiest om de uitsnede met een rooster te bedekken, let er dan wel op dat het rooster wat van de luchttoevoer beperkt waardoor er mogelijk een grotere 
uitsnede nodig is. Als de uitsnede niet groot genoeg is kan het zijn dat de vlammen onderbroken wordt, het waterdamp niet stijgt, en in het ergste geval dat de Cassette 
oververhit raakt en niet werkt.

IT

Rifinite la parete utilizzando il materiale di rivestimento che preferite. Non è necessario che sia resistente al calore o all'acqua.

IMPORTANTE: è necessario praticare un'apertura nella parete per garantire una ventilazione sufficiente a non surriscaldare la Cassette Opti-myst. Questa apertura può 
essere posizionata in qualsiasi punto al di sotto della Cassette, purché vi sia un flusso d'aria libero che vada verso la Cassette stessa. (La Cassette 500 richiede un minimo 
di 210 cm2 di apertura e la Cassette 1000 un minimo di 420 cm2 di apertura).

Se si sceglie di coprire la fessura con una griglia di ventilazione, tenere presente che la griglia limita parte del flusso d'aria e potrebbe essere necessaria una fessura più 
grande. Se non si fornisce una ventilazione sufficiente, ciò può interrompere la risalita dei vapori d'acqua e, nel peggiore dei casi, far surriscaldare la Cassette e non farla 
funzionare.

VENTILATION
Cassette 500: min. 210 cm2

Cassette 1000: min. 420 cm2

WALL CLADDER
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EN

Lower the Dimplex Cassette into the cutout of the Foco Myst casing. Adjust the feet on the Cassette, so that the Cassette burner is placed just beneath the Foco casing. 
The black top plate included with the Opti-myst Cassette is not needed, instead place the two black bottom plates into the groove in the Foco Myst casing.

While inserting the Cassette, connect it to electricity (and for Cassette Projects the main water supply as well).

FR

Abaissez la cassette Dimplex dans la découpe du boîtier Foco Myst. Ajustez les pieds de la cassette, de sorte que le brûleur de la cassette soit placé juste sous le boîtier du 
Foco. La plaque supérieure noire incluse avec la cassette Opti-myst n'est pas nécessaire, placez plutôt les deux plaques inférieures noires dans la rainure du boîtier Foco 
Myst.

Lors de l'insertion de la cassette, connectez-la à l'électricité (et pour les projets de cassettes également à l'alimentation en eau principale).

NL

Zet de Dimplex Cassette in de uitsnede van de Foco Myst behuizing. Pas de voet op de Cassette aan zodat de Cassette brander net onder de Foco behuizing is geplaatst. 
De zwarte bovenplaat inbegrepen met de Opti-myst Cassette is niet nodig. Plaats in plaats daarvan de twee zwarte bodemplaten op de gleuven in de Foco Myst behui-
zing. 

Terwijl u de Cassette plaatst, verbindt hem ook aan de elektriciteit (en een waterleiding voor de Cassette Projects). 

IT

Adagiare la Cassette Dimplex all’interno della cornice Foco Myst. Regolare i piedini della Cassette in modo che il bruciatore della stessa si trovi appena sotto la cornice 
Foco. La piastra superiore nera in dotazione alla Cassetta Opti-myst non è necessaria, ma è necessario invece posizionare le due piastre nere inferiori sulla scanalatura 
del telaio Foco Myst.

Mentre si inserisce la Cassette, collegarla all'elettricità (e per il modello Cassette Projects anche alla propria rete idraulica principale).
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EN OPTIONAL:  Attach the glass to the Foco Myst casing using the included brackets and screws. Insert ventilation grates (not included) to cover up the ventilation cutout.

FR
OPTIONNEL : fixez le verre au boîtier Foco Myst à l'aide des supports et des vis fournis. Insérez des grilles de ventilation (non incluses) pour couvrir la découpe de venti-
lation.

NL OPTIONEEL: Bevestig het glas aan de Foco Myst casing met de inbegrepen houders en schroeven. Plaats de ventilatie roosters (niet inbegrepen) om de uitsnedes te 
verbergen.

IT OPZIONALE: fissare il vetro al telaio di Foco Myst utilizzando i supporti per vetro e le viti in dotazione. Inserire le griglie di ventilazione (non incluse) per coprire il foro di 
ventilazione.
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EN

Construct the wall frame according to the sizes in the table WALL FRAMING MEASUREMENTS » above. Pay extra attention to W1 and H1, since these will create the  
foundation for which the the Opti-myst Cassette must stand on. For the Opti-myst Cassette to function optimally free air flow around the unit is requiered. 

Notice that the Foco frame is not loadbearing, so the wall must be able to carry it’s own weight.

*Recommended: If you want the wall to have a flush finish around the Foco Myst frame, the thickness of the wall cladder must be subtracted from the measure D and 
W. Eg. if the wall cladder is 15mm thick, the measure D should be “400mm - 15mm - 15mm  = 370mm” and the measuere W should be “815mm - 15mm = 800mm” for the 
Foco Room Divider Myst 800.

FR

Construisez le cadre mural selon les dimensions indiquées dans le tableau « WALL FRAMING MEASUREMENTS » ci-dessus. Portez une attention particulière à W1 et H1, 
car ceux-ci créeront la base sur laquelle la cassette Opti-myst doit reposer. Pour que la cassette Opti-myst fonctionne de manière optimale, une libre circulation de l'air 
autour de l'unité est nécessaire.

Notez que le cadre Foco n’est pas porteur, le mur doit donc pouvoir supporter son propre poids.

*Recommandé : Si vous souhaitez que le mur ait une finition affleurante autour du cadre Foco Myst, l'épaisseur du revêtement mural doit être soustraite de la mesure  
  D et W. Par exemple. si le revêtement mural a une épaisseur de 15 mm, la mesure D doit être « 400 mm - 15 mm - 15 mm = 370 mm » et la mesure W doit être 
  « 815 mm - 15 mm = 800 mm » pour le Foco Room Divider Myst 800.

NL

Bouw de muurframe volgens de maten in het bovenstaande tabel "WALL FRAMING MEASUREMENTS". Let extra op W1 en H1, omdat deze de fundering voor de Op-
ti-myst Cassette vormen. Om de Opti-myst Cassette optimaal te laten functioneren is er een vrije luchtoevoer rond de unit vereist.

Let op dat de Foco frame niet belastbaar is, dus de muur moet in staat zijn zijn eigen gewicht te dragen. 

*Aanbevolen: Indien u een vlakke afwerking wilt rond de Foco Myst fframe, moet de dikte van de muurbekleding worden afgetrokken van maat D en W. Bijv: als de muur
  bekleding 15 mm dik is, zou maat D “415mm - 15mm = 400mm” moeten zijn, en maat W zou “815mm - 15mm = 800mm” moeten zijn voor de Foco Room Divider Myst 
  800. 

IT

Costruire il telaio nella parete in base alle misure riportate nella tabella "WALL FRAMING MEASUREMENTS" di cui sopra. Prestare particolare attenzione a W1 e H1, in 
quanto costituiscono la base su cui deve poggiare la Cassette Opti-myst. Affinché la Opti-myst Cassette funzioni in modo ottimale è necessario un flusso d'aria libero 
intorno all'unità.

Si noti che il telaio Foco non è portante, quindi la parete deve essere in grado di sostenere il suo peso.

*Consigliato: Se si vuole che la parete abbia una finitura a filo attorno al telaio Foco Myst, dalla misura D e W va sottratto lo spessore del rivestimento della parete. 
  Ad esempio, se la parete ha uno spessore di 15 mm, la misura D deve essere minima: "400mm - 15mm -15mm =  370mm” e la misura W dovrebbe essere
  “815mm - 15mm = 800mm” per il Foco Room divider Myst 800.

H
W

D

H1

W1

W1

Wall Framing Measurements

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm)

Foco Room Divider Myst 800 - Cassette 500 Retail 815* 500 400 180 - 210 222

Foco Room Divider Myst 800 - Cassette 500 Projects 815* 500 400 225 -260 222

Foco Room Divider Myst 1000 - Cassette 500 Retail 1015* 500 400 180 - 210 335

Foco Room Divider Myst 1000 - Cassette 500 Projects 1015* 500 400 225 -260 335

Foco Room Divider Myst 1200 - Cassette 1000 Retail 1215* 500 400 180 - 210 166

Foco Room Divider Myst 1200 - Cassette 1000 Projects 1215* 500 400 225 -260 166

Min - Max

Foco Myst Room Divider
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Water installation in accordance to
Dimplex Cassette Projects Manual

Min. 3x1,5 mm2, 230 V, 50 Hz, PE

EN

Prepare electricity supply and, in the case of the Opti-myst Cassette Projects, a mains water supply installation. Follow instructions provided in the Dimplex Cassette 
manual included with the Cassette insert. 

Insert the Foco Myst casing into the wall frame.

FR

Préparer l'alimentation en électricité et, dans le cas des projets Opti-myst Cassette, une installation d'alimentation en eau courante. Suivez les instructions fournies dans 
le manuel de la cassette Dimplex inclus avec l'insert de cassette.

Insérez le boîtier Foco Myst dans le cadre mural.

NL

Bereidt de elektriciteitsvoorziening voor en, in het geval van de Opti-myst Cassette Projects, ook de waterleiding aansluiting. Volg de instructies in de Dimplex Cassette 
gebruiksaanwijzing, inbegrepen met de Cassette inzet. 

Plaats de Foco Myst behuizing in de muur frame.

IT

Predisporre l'alimentazione elettrica e, nel caso di Opti-myst Cassette Projects, la connessione al sistema idraulico. Seguire le istruzioni fornite nel manuale Dimplex 
Cassette incluso nell'inserto Cassette. 

Inserire il telaio di Foco Myst nella parete.

Not supplied

EN Secure the casing inside the wall using a set of screws (not included). Make sure that the frame is in level.

FR Fixez le boîtier à l'intérieur du mur à l'aide d'un jeu de vis (non inclus). Assurez-vous que le cadre est de niveau.

NL Zet de behuizing in de muur vast met schroeven (niet inbegrepen). Zorg ervoor dat de frame waterpas staat.

IT Posizionare fermamente il telaio nella parete utilizzando un set di viti (non fornito). Assicurarsi che la cornice sia a livello.
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EN

Finish the wall using your preferred wall cladder material. There are no requierement to heat or water resistance.

IMPORTANT: A cutout in the cladder must be made to ensure enough ventilation for the Opti-myst Cassette not to overheat. This cutout can be placed anywhere below 
the Cassette, as long as there is free airflow to the Cassette. (Casstte 500 requieres a minimum of 210 cm2 and Cassette 1000 requeires a minimum of 420 cm2).  
 
If you choose to cover the cutout with a ventilation grate, take into account that the grate restricts some of the airflow and a larger cutout may be requiered. Failing to 
make enough ventilation can disrubt the water vapours from rising and in worst case senario make the Cassette overheat can fail to operate.

FR

Terminez le mur en utilisant votre matériau de revêtement mural préféré. Il n’y a aucune exigence de résistance à la chaleur ou à l’eau.

IMPORTANT : Une découpe dans la gaine doit être pratiquée pour assurer une ventilation suffisante pour que la cassette Opti-myst ne surchauffe pas. Cette découpe 
peut être placée n'importe où sous la cassette, à condition qu'il y ait une libre circulation de l'air vers la cassette. (La Cassette 500 nécessite un minimum de 210 cm2 et la 
Cassette 1000 nécessite un minimum de 420 cm2).

Si vous choisissez de couvrir la découpe avec une grille de ventilation, tenez compte du fait que la grille restreint une partie du flux d'air et qu'une découpe plus grande 
peut être nécessaire. Ne pas assurer une ventilation suffisante peut empêcher les vapeurs d'eau de monter et, dans le pire des cas, provoquer une surchauffe de la 
cassette qui peut ne pas fonctionner.

NL

Maak de muur af met uw gewenste muurbekleding. Er zijn geen eisen aan hitte- of waterbestendigheid.

BELANGRIJK: Er moet een uitsnede in de bekleding gemaakt worden om genoeg ventilatie toe te laten zodat de Opti-myst Cassette niet oververhit raakt. Deze uitsnede 
kan overal onder de Cassette geplaatst worden, zolang er genoeg vrije luchttoevoer is voor de Cassette. (Cassette 500 heeft een minimum van 210 cm² nodig en de 
Cassette 1000 een minimum van 420 cm²). 

Als u ervoor kiest om de uitsnede met een rooster te bedekken, let er dan wel op dat het rooster wat van de luchttoevoer beperkt waardoor er mogelijk een grotere 
uitsnede nodig is. Als de uitsnede niet groot genoeg is kan het zijn dat de vlammen onderbroken wordt, het waterdamp niet stijgt, en in het ergste geval dat de Cassette 
oververhit raakt en niet werkt.

IT

Rifinite la parete utilizzando il materiale di rivestimento che preferite. Non è necessario che sia resistente al calore o all'acqua.

IMPORTANTE: è necessario praticare un'apertura nella parete per garantire una ventilazione sufficiente a non surriscaldare la Cassette Opti-myst. Questa apertura può 
essere posizionata in qualsiasi punto al di sotto della Cassette, purché vi sia un flusso d'aria libero che vada verso la Cassette stessa. (La Cassette 500 richiede un minimo 
di 210 cm2 di apertura e la Cassette 1000 un minimo di 420 cm2 di apertura). 

Se si sceglie di coprire la fessura con una griglia di ventilazione, tenere presente che la griglia limita parte del flusso d'aria e potrebbe essere necessaria una fessura più 
grande. Se non si fornisce una ventilazione sufficiente, ciò può interrompere la risalita dei vapori d'acqua e, nel peggiore dei casi, far surriscaldare la Cassette e non farla 
funzionare.

VENTILATION
Cassette 500: min. 210 cm2

Cassette 1000: min. 420 cm2

WALL CLADDER
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EN

Lower the Dimplex Cassette into the cutout of the Foco Myst casing. Adjust the feet on the Cassette, so that the Cassette burner is placed just beneath the Foco casing. 
The black top plate included with the Opti-myst Cassette is not needed, instead place the two black bottom plates into the groove in the Foco Myst casing.

While inserting the Cassette, connect it to electricity (and for Cassette Projects the main water supply as well).

FR

Abaissez la cassette Dimplex dans la découpe du boîtier Foco Myst. Ajustez les pieds de la cassette, de sorte que le brûleur de la cassette soit placé juste sous le boîtier du 
Foco.La plaque supérieure noire incluse avec la cassette Opti-myst n'est pas nécessaire, placez plutôt les deux plaques inférieures noires dans la rainure du boîtier Foco 
Myst.

Lors de l'insertion de la cassette, connectez-la à l'électricité (et pour les projets de cassettes, à l'alimentation en eau principale également).

NL

Zet de Dimplex Cassette in de uitsnede van de Foco Myst behuizing. Pas de voet op de Cassette aan zodat de Cassette brander net onder de Foco behuizing is geplaatst. 
De zwarte bovenplaat inbegrepen met de Opti-myst Cassette is niet nodig. Plaats in plaats daarvan de twee zwarte bodemplaten op de gleuven in de Foco Myst behui-
zing.

Terwijl u de Cassette plaatst, verbindt hem ook aan de elektriciteit (en een waterleiding voor de Cassette Projects). 

IT

Adagiare la Cassette Dimplex all’interno della cornice Foco Myst. Regolare i piedini della Cassette in modo che il bruciatore della stessa si trovi appena sotto la cornice 
Foco.  La piastra superiore nera in dotazione alla Cassetta Opti-myst non è necessaria, ma è necessario invece posizionare le due piastre nere inferiori sulla scanalatura 
del telaio Foco Myst.

Mentre si inserisce la Cassette, collegarla all'elettricità (e per il modello Cassette Projects anche alla propria rete idraulica principale).
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EN OPTIONAL:  Attach the glass to the Foco Myst casing using the included brackets and screws. Insert ventilation grates (not included) to cover up the ventilation cutout.

FR OPTIONNEL : fixez le verre au boîtier Foco Myst à l'aide des supports et des vis fournis. Insérez des grilles de ventilation (non incluses) pour couvrir la découpe de venti-
lation.

NL OPTIONEEL: Bevestig het glas aan de Foco Myst casing met de inbegrepen houders en schroeven. Plaats de ventilatie roosters (niet inbegrepen) om de uitsnedes te 
verbergen.

IT OPZIONALE: Fissare il vetro al telaio di Foco Myst utilizzando i supporti per vetro e le viti in dotazione. Inserire le griglie di ventilazione (non incluse) per coprire il foro di 
ventilazione.
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EN

Construct the wall frame according to the sizes in the table « WALL FRAMING MEASUREMENTS above. Pay extra attention to W1 and H1, since these will create the  
foundation for which the the Opti-myst Cassette must stand on. For the Opti-myst Cassette to function optimally free air flow around the unit is requiered. 

A minimum clearance (H) above the Cassette of 400mm is requiered to a make room for the water vapours to evolve.

*Recommended: If you want the wall to have a flush finish around the Foco Myst frame, the thickness of the wall cladder must be subtracted from the measure D and W. 
  Eg. if the wall cladder is 15mm thick, the measure D should be “400mm - 15mm - 15mm  = 370mm” and the measuere W should be “800mm - 15mm - 15mm = 770mm”.

FR

Construisez le cadre mural selon les dimensions indiquées dans le tableau « WALL FRAMING MEASUREMENTS » ci-dessus. Portez une attention particulière à W1 et H1, 
car ceux-ci créeront la base sur laquelle la cassette Opti-myst doit reposer. Pour que la cassette Opti-myst fonctionne de manière optimale, une libre circulation de l'air 
autour de l'unité est nécessaire.

Un dégagement minimum (H) au dessus de la Cassette de 400 mm est requis pour laisser de la place à l'évolution des vapeurs d'eau.

*Recommandé : Si vous souhaitez que le mur ait une finition affleurante autour du cadre Foco Myst, l'épaisseur du revêtement mural doit être soustraite de la mesure  
  D et W. Par exemple. si le revêtement mural a une épaisseur de 15 mm, la mesure D doit être « 400 mm - 15 mm - 15 mm = 370 mm » et la mesure W doit être « 800 mm 
- 15 mm - 15 mm = 770 mm ».

NL

Bouw de muurframe volgens de maten in het bovenstaande tabel "WALL FRAMING MEASUREMENTS". Let extra op W1 en H1, omdat deze de fundering voor de Op-
ti-myst Cassette vormen. Om de Opti-myst Cassette optimaal te laten functioneren is er een vrije luchtoevoer rond de unit vereist.

Een minimum ruimte (H) van 400mm boven dde Cassette is nodig om ruimte te maken voor de waterdamp vlammen. 

*Aanbevolen: Indien u een vlakke afwerking wilt rond de Foco Myst frame, moet de dikte van de muurbekleding worden afgetrokken van maat D en W. Bijv: als de  
  muurbekleding 15 mm dik is, zou maat D “400mm - 15mm - 15mm = 370mm” moeten zijn, en maat W zou “800mm - 15mm – 15mm = 770mm” moeten zijn.

IT

Costruire il telaio nella parete in base alle misure riportate nella tabella "WALL FRAMING MEASUREMENTS" di cui sopra. Prestare particolare attenzione a W1 e H1, in 
quanto costituiscono la base su cui deve poggiare la Cassette Opti-myst. Affinché la Opti-myst Cassette funzioni in modo ottimale è necessario un flusso d'aria libero 
intorno all'unità.

E’ necessario uno spazio minimo (H) di 400 mm sopra la Cassette per consentire la formazione dei vapori.

*Consigliato: Se si vuole che la parete abbia una finitura a filo attorno al telaio Foco Myst, dalla misura D e W va sottratto lo spessore del rivestimento della parete. 
  Ad esempio, se la parete ha uno spessore di 15 mm, la misura D deve essere minima: "400mm - 15mm -15mm= 370mm” e la misura W dovrebbe essere 
  “800mm - 15mm - 15mm = 770mm”.

H
W

D

H1

W1

W1

Wall Framing Measurements

W (mm) H (mm) D (mm) H1 (mm) W1 (mm)

Foco Four/Free Myst 800 - Cassette 500 Retail 800* Min. 400 400* 180 - 210 222

Foco Four/Free Myst 800 - Cassette 500 Projects 800* Min. 400 400* 225 -260 222

Foco Four/Free Myst 1000 - Cassette 500 Retail 1000* Min. 400 400* 180 - 210 335

Foco Four/Free Myst 1000 - Cassette 500 Projects 1000* Min. 400 400* 225 -260 335

Foco Four/Free Myst 1200 - Cassette 1000 Retail 1200* Min. 400 400* 180 - 210 166

Foco Four/Free Myst 1200 - Cassette 1000 Projects 1200* Min. 400 400* 225 -260 166

Min - Max

Foco Myst Four/Free
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Water installation in accordance to
Dimplex Cassette Projects Manual

Min. 3x1,5 mm2, 230 V, 50 Hz, PE

EN

Prepare electricity supply and, in the case of the Opti-myst Cassette Projects, a mains water supply installation. Follow instructions provided in the Dimplex Cassette 
manual included with the Cassette insert. 

Insert the Foco Myst casing into the wall frame.

FR

Préparer l'alimentation en électricité et, dans le cas des projets Opti-myst Cassette, une installation d'alimentation en eau courante. Suivez les instructions fournies dans 
le manuel inclus avec l’insert de cassette.

Insérez le boîtier Foco Myst dans le cadre mural.

NL

Bereidt de elektriciteitsvoorziening voor en, in het geval van de Opti-myst Cassette Projects, ook de waterleiding aansluiting. Volg de instructies in de Dimplex Cassette 
gebruiksaanwijzing, inbegrepen met de Cassette inzet. 

Plaats de Foco Myst behuizing in de muur frame.

IT

Predisporre l'alimentazione elettrica e, nel caso di Opti-myst Cassette Projects, la connessione al sistema idraulico. Seguire le istruzioni fornite nel manuale Dimplex 
Cassette incluso nell'inserto Cassette. 

Inserire il telaio di Foco Myst nella parete.

Not supplied

EN
Top frame only included with Foco Four.
Secure the casing inside the wall using a set of screws (not included). Make sure that the frame is in level.

FR
Cadre supérieur uniquement inclus avec Foco Four.
Fixez le boîtier à l'intérieur du mur à l'aide d'un jeu de vis (non inclus). Assurez-vous que le cadre est de niveau.

NL Boven frame alleen inbegrepen met de Foco Four
Zet de behuizing in de muur vast met schroeven (niet inbegrepen). Zorg ervoor dat de frame waterpas staat.

IT
La piastra superiore è inclusa solo nel Foco Four. 
Posizionare fermamente il telaio nella parete utilizzando un set di viti (non fornito). Assicurarsi che la cornice sia a livello.
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EN

Finish the wall using your preferred wall cladder material. There are no requierement to heat or water resistance.

IMPORTANT: A cutout in the cladder must be made to ensure enough ventilation for the Opti-myst Cassette not to overheat. This cutout can be placed anywhere below 
the Cassette, as long as there is free airflow to the Cassette. (Casstte 500 requieres a minimum of 210 cm2 and Cassette 1000 requeires a minimum of 420 cm2).  
 
If you choose to cover the cutout with a ventilation grate, take into account that the grate restricts some of the airflow and a larger cutout may be requiered. Failing to 
make enough ventilation can disrubt the water vapours from rising and in worst case senario make the Cassette overheat and fail to operate.

FR

Terminez le mur en utilisant votre matériau de revêtement mural préféré. Il n’y a aucune exigence de résistance à la chaleur ou à l’eau.

IMPORTANT : Une découpe dans la gaine doit être pratiquée pour assurer une ventilation suffisante pour que la cassette Opti-myst ne surchauffe pas. Cette découpe 
peut être placée n'importe où sous la cassette, à condition qu'il y ait une libre circulation de l'air vers la cassette. (La Cassette 500 nécessite un minimum de 210 cm2 et la 
Cassette 1000 nécessite un minimum de 420 cm2).

Si vous choisissez de couvrir la découpe avec une grille de ventilation, tenez compte du fait que la grille restreint une partie du flux d'air et qu'une découpe plus grande 
peut être nécessaire. Ne pas assurer une ventilation suffisante peut empêcher les vapeurs d'eau de monter et, dans le pire des cas, faire surchauffer la cassette et 
empêcher son fonctionnement.

NL

Maak de muur af met uw gewenste muurbekleding. Er zijn geen eisen aan hitte- of waterbestendigheid.
 
BELANGRIJK: Er moet een uitsnede in de bekleding gemaakt worden om genoeg ventilatie toe te laten zodat de Opti-myst Cassette niet oververhit raakt. Deze uitsnede 
kan overal onder de Cassette geplaatst worden, zolang er genoeg vrije luchttoevoer is voor de Cassette. (Cassette 500 heeft een minimum van 210 cm² nodig en de 
Cassette 1000 een minimum van 420 cm²).

Als u ervoor kiest om de uitsnede met een rooster te bedekken, let er dan wel op dat het rooster wat van de luchttoevoer beperkt waardoor er mogelijk een grotere 
uitsnede nodig is. Als de uitsnede niet groot genoeg is kan het zijn dat de vlammen onderbroken wordt, het waterdamp niet stijgt, en in het ergste geval dat de Cassette 
oververhit raakt en niet werkt.

IT

Rifinite la parete utilizzando il materiale di rivestimento che preferite. Non è necessario che sia resistente al calore o all'acqua.

IMPORTANTE: è necessario praticare un'apertura nella parete per garantire una ventilazione sufficiente a non surriscaldare la Cassette Opti-myst. Questa apertura può 
essere posizionata in qualsiasi punto al di sotto della Cassette, purché vi sia un flusso d'aria libero che vada verso la Cassette stessa. (La Cassette 500 richiede un minimo 
di 210 cm2 di apertura e la Cassette 1000 un minimo di 420 cm2 di apertura). 

Se si sceglie di coprire la fessura con una griglia di ventilazione, tenere presente che la griglia limita parte del flusso d'aria e potrebbe essere necessaria una fessura più 
grande. Se non si fornisce una ventilazione sufficiente, ciò può interrompere la risalita dei vapori d'acqua e, nel peggiore dei casi, far surriscaldare la Cassette e non farla 
funzionare.

VENTILATION
Cassette 500: min. 210 cm2

Cassette 1000: min. 420 cm2

WALL CLADDER
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EN

Lower the Dimplex Cassette into the cutout of the Foco Myst casing. Adjust the feet on the Cassette, so that the Cassette burner is placed just beneath the Foco casing. 
The black top plate included with the Opti-myst Cassette is not needed, instead place the two black bottom plates into the groove in the Foco Myst casing.

While inserting the Cassette, connect it to electricity (and for Cassette Projects the main water supply as well).

FR

Abaissez la cassette Dimplex dans la découpe du boîtier Foco Myst. Ajustez les pieds de la cassette, de sorte que le brûleur de la cassette soit placé juste sous le boîtier du 
Foco. La plaque supérieure noire incluse avec la cassette Opti-myst n'est pas nécessaire, placez plutôt les deux plaques inférieures noires dans la rainure du boîtier Foco 
Myst.

Lors de l'insertion de la cassette, connectez-la à l'électricité (et pour les projets de cassettes également à l'alimentation en eau principale).

NL

Zet de Dimplex Cassette in de uitsnede van de Foco Myst behuizing. Pas de voet op de Cassette aan zodat de Cassette brander net onder de Foco behuizing is geplaatst. 
De zwarte bovenplaat inbegrepen met de Opti-myst Cassette is niet nodig. Plaats in plaats daarvan de twee zwarte bodemplaten op de gleuven in de Foco Myst behui-
zing.

Terwijl u de Cassette plaatst, verbindt hem ook aan de elektriciteit (en een waterleiding voor de Cassette Projects).

IT

Adagiare la Cassette Dimplex all’interno della cornice Foco Myst. Regolare i piedini della Cassette in modo che il bruciatore della stessa si trovi appena sotto la cornice 
Foco. La piastra superiore nera in dotazione alla Cassetta Opti-myst non è necessaria, ma è necessario invece posizionare le due piastre nere inferiori sulla scanalatura 
del telaio Foco Myst.

Mentre si inserisce la Cassette, collegarla all'elettricità (e per il modello Cassette Projects anche alla propria rete idraulica principale).
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EN OPTIONAL:  Attach the glass to the Foco Myst casing using the included brackets and screws. Insert ventilation grates (not included) to cover up the ventilation cutout.

FR OPTIONNEL : fixez le verre au boîtier Foco Myst à l'aide des supports et des vis fournis. Insérez des grilles de ventilation (non incluses) pour couvrir la découpe de venti-
lation.

NL OPTIONEEL: Bevestig het glas aan de Foco Myst casing met de inbegrepen houders en schroeven. Plaats de ventilatie roosters (niet inbegrepen) om de uitsnedes te 
verbergen.

IT OPZIONALE: fissare il vetro al telaio di Foco Myst utilizzando i supporti per vetro e le viti in dotazione. Inserire le griglie di ventilazione (non incluse) per coprire il foro di 
ventilazione.


